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Begin the race again and run back to where we started.” Both of them start the race
back. Deer would run and call out to tortoise. Each time he called, “tortoise!” Tortoise
answered right in front of him. Deer gathered himself and tried very hard to run faster.
Despite all his efforts, tortoise out ran him.

Lesson 60: He who calls death to come and take him./ Yesterday evening, N. and
Father and BE sat in Mother’s house and were eating groundnuts. When they were
eating the groundnuts, BE asked Father that they should tell stories. Father told them
two stories. When he had told them the two stories, N. told Father that they should
then go on to riddles. When N had said this Father agreed and both of them started and
asked themselves riddles. Starting with the opening words kwale’e ... le’e....., they
put the following riddles: Father- the finely woven nest of a bird? N - Hair (of the
head)./ N-What buds by the time you go out and whithers before you come back? Fa-
ther —a type of very green vegetables (awun). Father— what is a road that has many
paths? N— rainwater./ N— who is it that calls death to come and take him? Father—
criket./ Father— what is a double-head spoon of babanki N— a breach./ N-what is the
big animal of elephant that has many holes? N— bamboo mat./ Father— what on the
road is the meeting point of all who come in either direction? N— I don't know. Father—
give me a king. N— take your king. Father— who will this be? N— the fon of babanki.
Father— who will be the one who goes ahead and takes away the dew? N— the fon of
mankon. Father— I take my king, anoint him, and anoint him and say that the meeting
point of people that come from either direction of the road is a filling stone. It is the
stone in the road that any person coming from either end of the road uses to sharpen
his cutlass. N— I understand. Father— I am so glad that I have won a king./

Page 72: A mosquito has bitten me. I saw you a while ago. I helped him a while
ago. Mosquitoes have bitten us. I saw you (plural), I helped them.
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sleeping. He is only there.] Tortoise was a wise man and more
intelligent than Deer. When the day that they had fixed for the race
had come, he went and looked for very many other tortoises and came
and had a meeting with them. He told them about his race with Deer.
He and they then planned what they together would do for him to win
the race with Deer. They made arrangements and agreed on all that
each would do. During the night before the morning of the day fixed
for the race, Tortoise took all to them to the place where the race
would take place. When they got there he would go a short distance
along the racing track and place a tortoise and he would run ahead
and after another short distance he would place a tortoise. He did this
and placed all the tortoises in hiding along the racing the night before
the race. In the morning of the set day, He came and stood on the
racing ground and said to Deer, “Let us start to run the race. Deer, let
us then begin to run.”/ When he had said this he, that is, Tortoise,
started off and ran ahead but jumped into the bush after doing just a
short distance. Dear ran and came and passed and ran on ahead. He
could not see the back of tortoise! As a result, “tortoise”! He answered
in front. This was, of course, the other tortoise that had been hidden in
the bush. As he answered, he ran out of his hiding and said, “here am I
still in the race.” As he said that there he was still running the race,
deer picked up courage and ran very hard and asked himself, “how on
earth has it happened that this short-legged thing has passed and is
now running ahead of me!” he tried even harder to run faster, running
faster and faster and as he ran, he thought that he had passed the
other tortoise, - and of course the last tortoise had only run a short
distance and then had jumped back into the bush. Deer was then
running on and chasing on, running after the tortoise. When he had
run thus for a while, he stood, raised up his head in a way and asked,
“tortoise, where are you then?” another tortoise answered him in the
bush and said, he was there and still in the race, still running on
ahead. Deer put in all his efforts and ran, and ran to the point of
killing himself. He ran and ran on his knees but did not catch up with
tortoise./ when he ran and was reaching the point where they had
agreed the race would finish, tortoise came out and stood there before
deer arrived. When deer arrived, tortoise told him that him, tortoise
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PREFACE

This reader is the second in a series of two designed to help
speakers of the Bafut language learn to read and write their
language. The alphabet used here conforms with the General
Alphabet for Cameroonian languages and is approved by the
Bafut Language Committee.

The author of this book is a member of SIL, which works
under the auspices of the Ministry of Scientific Research and
Innovation (MINRESI).

We are thankful to all those who helped in the production
of this book. Dr. Olive Shell, chief literacy consultant of SIL in
Cameroon during her stay here, provided the technical help. We
are grateful to Miss Elizabeth Gfeller and Miss Mary Annett, SIL
literacy consultants, for the technical advice they offered as I
prepared the present edition of the primer. We are also grateful
to Mr. Ian Cheffy, who accepted to go through the manuscript
and make suggestions for further improvements. We appreciated
the advice and suggestions of the members of the Bafut
Language Committee. These were helpful in improving the ook.

The artist, Ernest Bawe, did the drawings. We are thankful
to Mr. Daniel Ayanji, who narrated the folkstories in the last
lessons of the book.

This is the second edition of the primer in its current form,
we would appreciate suggestions for further improvements.
Since the first edition of the primer was published we have been pleased
to see the book used more and more by individuals at home and in the
classroom. We are happy to see that this edition will be used in the
Bafut Multilingual Education Project. This makes the book more
relevant and so it will be important that parents make sure their children
have the book. When children begin school in their mother tongue they
understand what is taught and so learn more effectively. We hope that
parents will encourage their children to learn to read Bafut.
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wife’s kernel stone back to her and I will give that your money.” When
he had said this, he went and brought the money which he owed to
Pig and put it before him and said, “The only thing that I had to settle
with you is the money that I owe you. Here is your money. Give back
my wife’s kernel stone and take your money and go.” Pig then started
to look for the kernel stone. He went to the place where he had
thrown the stone. He looked for the stone and did not find it. He
searched all over the place and still did not find it though he looked
and searched for it. From that time he was determined to find the
stone and so he went on looking for it hoping that he will find the
kernel stone of Tortoise’s wife so that he may take back his money.
Ever since, he has been looking for the stone and has not been able to
find it up till today./This is why Pig is digging the earth with his
mouth. He is still looking for the kernel stone of the wife of Tortoise in
order to give her so as to take back his money.

Lesson 58: Tortoise and Deer: (1) Tortoise and Dear lay a bet. [He is
very short. His legs are very short. His mouth is very small but he talks
a lot. He laughed and laughed and laughed very much./ Do what you
may, you cannot be above me. Even if you give it to me, I shall not
take it. Have you seen even one! Has he even given it to you before
you could think of refusing?] Deer and Tortoise became friend.
Whenever Deer and Tortoise were together, Deer made fun of Tortoise
and told him that his legs were very short. He would tell Tortoise that
he could never compete with him in a race./ Whenever Deer was
making fun of Tortoise, he held his peace and would never say a word.
But one day, when Deer started to make fun of him as usual, Tortoise
said to him, “I can run faster than you.” When he said this, Deer
roared with laughter. He laughed and laughed until tears were
streaming down from his eyes. He said to Tortoise, “Do what you may,
you will never run as fast as I!” When Deer had said this, he again
went closer to Tortoise, turned and looked at his own legs and
reassured himself that indeed he could run faster than Tortoise. He
then told Tortoise that they should lay a bet. They then laid a bet and
fixed a date for the race.

Lesson 59: Tortoise and Deer: (2) Tortoise and Deer are racing. [He
was running after him and only kept running after him. He is only
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They helped him to pick up the bamboos and put them against the
walls.

Lesson 56: Tortoise and Pig: (1) Pig picks up Tortoise’s stone (for
cracking kernels) and throws it (into the bush). [Pig is annoyed with
Tortoise’s wife. Anger is not good. He who is always annoyed misses a
good thing./ He has told him the day on which he will come. I shall
come on the day which he has said I should come. As they spoke to
her, she kept cracking her kernels and would not say a world.]
Tortoise and Pig became friends. One day Tortoise went and borrowed
money from Pig. He returned and went and solved his problem with
the money. Later on, he fixed a date on which Pig should come and
take back his money from him, Tortoise./ When that time came, Pig
went and Tortoise told him that there was no money for him. Tortoise
told him to go and come back again. He told him the day on which to
come. When Pig went and came back on that day which Tortoise had
asked him to come back for his money, Tortoise came out of his house
and lay in his courtyard. His wife sat by him and was cracking kernels
on the stony shell on the back of Tortoise. Pig came and asked her,
“Where is your husband so that I should take back my money from
him?” Tortoise’s wife only kept on cracking her kernels and would not
answer her a word. As a result, Pig became angry and took the stone
from her and flung it into the bush. He did not know that what he had
picked up and thrown into the bush was Tortoise himself. When he
had thrown it away he then began to look for Tortoise.

Lesson 57: Tortoise and Pig: (2) Pig is looking for the kernel stone of
the wife of Tortoise. [He saw him just immediately he came.
Immediately he came in, Mother gave him food. Immediately he sees
Father, he greets him./ He has not yet seen the stone. He has not yet
finished. They have not yet come home.] When he had picked up
Tortoise and thrown him into the bush and was looking for him,
Tortoise turned and was coming back. As he was coming back, he
heard his wife quarrelling with Pig. His wife was telling Pig to go and
look for her kernel stone and bring it back to her. Immediately
Tortoise came, he asked his wife what the matter was. His wife told
him what had happened. He then turned and said to Pig, “Give my
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ceiling and also the rafters of the house./ When they finished this
work, they put up the walls and tied them together with bamboo ropes
and then put up the ceiling and tied it with ropes. When they finished
tying it, they came down and called people to come and help them put
up the rafters. They then took bamboo ropes and tied the rafters
together.

Lesson 54: Father Tangye is building a house (2) People have put mud
on the walls. [Afanwi has gone to the farm. Suu built a house.
Father came from Nsem./ They are mixing the soil. They mixed the
soil very well.] When they finished this work Father Tagpgye invited
people and fixed a day for them to come and put mud on the walls.
When that day came, men, women and children left very early in the
morning and came to put mud on the house. The children were going
and carrying water from the stream. Some men and the women were
digging soil and mixing it with water. When they put water in the soil
and mixed it up to have the right consistency, some people made it
into balls and carried it to go and give to others who then put it on the
wall. They worked so hard that day that they finished before the sun
became red./ When they finished putting mud on the walls of the
house, Father Tangye immediatley called a roofer to come and roof the
house with grass./ He is now making a fire in the house. Smoke is
coming out of the house through the roof. The fire and the smoke will
make the house dry quickly. Father Tangye has put in the door and
the inner ceiling and a shelf. He is in the process of putting beds in it
now. Immediately the house is dry people will move in.

Lesson 55: One day, Mother pounded achu and took it and put (it) in
a basket and kept it for father. When father came, he took out the
sauce, tested (it) and saw that there was too much acid in (it). He was
annoyed (his neck turned bitter). He called Mother and gave her the
sauce to go and add oil to it and stir it./ From that day, when Mother
prepares soup with “acid”, she remembers not to put too much “acid”
in it./ Today Father left and went down to the raffia bush in order to
cut bamboos. When he was going down he saw a jester. He (the
jester) went and cut a stick and was beating a mosquito with it. When
he (Father) saw him, he began to laugh. The jester told him not to
laugh. When he said so, Father was laughing and going./ Father cut
bamboos and smaller bamboos (for rope). He took some of the rope
and tied the bamboos with it. When he came back home, he threw
down the bamboos. They came down and dug up soil and mud and
threw it on some ladies who were mending their baskets together with
Mother./ A certain man and some children came and found Father.
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Niba’a’s hand and said, “When you leave, go quickly./ When Niba’a
got onto the road, he heard the first bell. When he heard it he started
running. When he had gone a little farther, a book fell out of his bag.
He looked and saw that his bag had a hole in it. The book had made a
hole in his bag because the bag was old./ When Niba’a left school and
was coming back in the cool of the day, he saw an elderly lady pulling
weeds in her field. The elderly lady is over eighty years old. When
Niba’a was coming back a few days ago, he also saw her. When he
saw her, he complimented her for working so hard.

Lesson 51: A mosquitoe bites a jester. [Don’t cry. Don’t laugh. Don’t
be anxious./ a big Bible, a big bed, a big calling drum./ Someone is
coming, a certain child is in the house.] A few days ago, a jester went
to a raffia bush to cut bamboos. When he went, mosquitoes bit him.
When he came back home, he saw that his body had developed
swellings. So he thought to himself, “If ever a mosquito bites me
again, I shall teach him a lesson.”/ Yesterday, he went to the palace.
When he was there, another mosquito came and bit him on the leg.
He was very angry, and slapped his leg to kill the mosquito. But the
mosquito went away and stood on a stone. He went and cut a big
stick and came and started beating the mosquito with it. When he was
beating it people came and stood by and were laughing. When the
people were laughing, the jester said to them, “Don’t laugh, because if
you laugh, this mosquito will leave and go.”

Lesson 52: [Give the acid. Give the bean. Give the firewood. See the
smoke./ See the children. See the people. See the beans. See the
ants./] There is more “acid” in the soup than required. This morning
Mother pounded “achu”. When she pounded it, she sent Be to go and
fetch a basket to prepare “acid” in it for the soup./ When Be prepared
the acid, she brought it to Mother to prepare the soup with it. Mother
took the soup water, put oil in it before putting the “acid” in it and
stirring it. When she stirred the soup, she tested it. When she tested
it, she saw that she had put more “acid” in it than was necessary.
When she realized this, she added water to the soup and also oil.
Lesson 53: Father Tangye is building a house (1) People have put up
the walls and the rafters. [I saw them a while ago. I helped them a
while ago./ a new house, an old shirt.] Father Taggye is building a
new house in his compound. When he started, he first dug the
foundation of the house. When he finished digging it, he invited
people who went with him to cut bamboos and young bamboos (as
ropes). They came home to construct the walls of the house with
them. When they finished constructing the walls, they constructed the
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road, he starts to go quickly so as not to be late. He arrives at the
school compound every day before the first bell is rung./ When he
arrives at the school compound he goes and puts his books in the
classroom and then takes a broom to go and sweep his portion. On the
day when he does not have to sweep his portion, he goes and takes his
books and begins to read while waiting for the bell.

Lesson 48: An elderly lady is pulling weeds in the cool of the day.
[one person, two... ten persons, eighty people]. There is an elderly
lady in the compound of Father [Jumf>. She is wearing a bangle on
her hand. She walks with difficulty because of her age. She is over
eighty years old. Her nose is hurting because when she went out to
pick up firewood behind her house the other day, a carpenter bee
stung her./ The field of the elderly laday is behind her house. Every
morning she goes out and weeds a few ridges and when it is getting
hot she will again leave and go back to her house. When it is getting
cool, she again comes out to pull weeds. Since it is cool now, she is in
her field pulling weeds. She has weeded part of a ridge already. If she
finishes the ridge she will leave.

Lesson 49: A mouse is eating groundnuts in a bowl. [The beans are
somewhat plentiful./ a little while ago... He is a little tall. He is
walking very slowly.] Mother shelled groundnuts yesterday and put
them to fill a bowl. She took them and went and kept them in the
corner cupboard in Father’s house. Father came back from the field.
When he came back he and Mother sat and were talking. Father saw
something run across (the floor) and asked, “What has ran across (the
floor)?” Mother said, “I don’t know.” When they had talked for a little
while, Mother went to take the groundnuts which she had shelled and
kept in the corner cupboard. When she went, she saw a mouse in the
bowl, eating the shelled groundnuts. When the mouse saw Mother it
quickly ran off.

Lesson 50: [He has come to take meat. He has come and taken meat.]
Niba’a and Be and Afanwi go to school at Nsem./ Niba’a and Be read
their Bible and prayed to God when they woke up this morning. When
they had finished, Father called Niba’a and asked him whether he had
given back the cutlass which he had found on the way to the farm.
Niba’a said that it was the cutlass of Afanwi’s father. He had lost it
that same day. When Niba’a said this, he left and went and put on his
school clothes. When he put them on, Mother took out some of the
groundnuts to the bowl which she had kept in the corner cupboord
and gave them to Niba’a who put them in his pocket. Just then
Mother saw something on Niba’a’s nose. She took it away and held
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him that she had something to tell him. She told him that when
Mother came home from looking for planting seeds she started to feel
uncomfortable so Father took her to to the health centre. When Niba’a
heard it he did not again put even one grain of bean in his mouth. He
immediately left and went to the health centre. When he went, they
had taken Mother out of the delivery room. He heard that Mother had
given birth and had left the delivery room. However he went to
another house where he saw Father and Mother with the child. When
Niba’a came in, he held the hand of mother, greeted her and thanked
her. When he had greeted Mother, he went and picked up the child,
carried him and saw that it was a male child. Niba’a was very happy
and said that the child would be like him.

Lesson 46: Niba’a finds a cutlass on the road. [some days ago...; in a
few days...; in a few years.../ You will go to Father’s farm today. I
shall go to Father’s farm today. He will go to Father’s farm today.
We shall go to Father’s farm todays. You will go to Father’s field
today. They will go to Father’s farm today] Some days ago Niba’a was
going to the field. A short distance before he arrived, he picked up a
cutlass on the way. When he picked it up, he tried and saw that it was
sharp. When he tested it he put it in his bag and continued his
journey to the farm. When he had gone a little farther, he heard
something fall out of his bag. On looking, he saw that it was the
cutlass which had cut his bag and fallen out. He again picked up the
cutlass and continued to go to the farm./ When he arrived at the field,
he showed the cutlass to Father, who said it looked like the cutlass of
Afanwi’s father./ When Niba’a left the field and went home, he was
going to visit Afanwi, and so he took the cutlass which he had picked
up and went to give it to Afanwi’s father. When he went and gave it
to him, he took it and was very happy. He thanked Niba’a and said, “I
lost it just today.”

Lesson 47: I)gwa is reading a book. [the first bell; he came before
everybody; he passed and was going in front of him; he is my first
(born) child.] IJgwa goes to school at Nsem. He is in class 5./ When
Igwa gets up in the morning, he first reads his Bible and prays to God
before beginning to do the work which he has to do before he goes to
school. After he prays, he goes to wash the dishes. When he finishes
washing (the dishes) he washes himself and puts on his school clothes.
After he puts on his school clothes, Mother gives him his breakfast and
also gives him the food which he will go and eat at school. When he
finishes eating (his breakfast) he takes his books and his food and also
takes his cutlass, and begins to go to school./ When he gets on to the

80

Bé 4 15g> mo ay#’¢ a ny#’s tsaa Taa ghu. A bo y&’¢ bor a ka
ghée ma’a ntsd’a jya a abee. A bo y&’e nda ya ta laa bon kaa Taa
4 ka wa’a yi ghaantd. Kaa Taa i ka wa’a Be ghod. A bo ki bii
boy Be a y&¢’¢ mo nda ya me.

Maa a ghirs mfe’e a titugo aa, ntoo Be mfa atos mo té a tso
ntu’u gki ghu. Tsitsdr atos ya a too a mbég nda. Be a yu’uto aa
mo ta Nib2’a & bii. A ba bii bor) Bé 4 bura gwansd fghee ntu’u
pki maa wa. Niba’a a ghiro mfe’e tsi’i ti fa’atd ntsu yi nghee a
ghant3 nstika’a yi. tkiim nstka’a yi wa a ni Stitl. A gh#t mb
fkuu a nda bi Still, iyu’u mo & ghée a nsi’i itsd’s ji a gki. A yir
m3 laa, ntigo mburs wansa pka mbii nii. Suu a yi ghee a nsi’'l
#ts9’9 aa a ki nsi’i nti yi. Bee a si’i, a tigo ntu’u gki nlogins ngka
mbii.

Nibd’a a ghirs mbii jkuu a nda aa ni binoo bi sambaa nf atii.

A bi# m3 nys mo Beé a yu’uto nii. Be a ghiro nyu’ute nt Niba’a aa

pkii mfa’a. A ka biind tsitsdy ghee tu’u nki Maa wa.




that it would not go away. He is working quickly so that the work
should finish quickly. He has given the groundnuts to them to go and
plant.] Yesterday Father Jumf> went to look for firewood in order to
cook the food with it. When he went and was cutting the firewood,
carpenter bees came out of the wood and wanted to sting him, but he
beat them off with his hand. When he had beaten them away, he
finished cutting the wood, carried it and was going home./ On the
road back home some other bees came out from the firewood and
stung Father [Jumf>’s back. When they stung him, he threw down the
firewood, killed the bees, and again carried his firewood and
continued his journey home. When he reached home, his back started
hurting him. So he looked for medicine and put it where the carpenter
bees had stung him.

Lesson 44: The wife of Father Tangye has given birth to a male child.
[Mother Manka’a, elder (brother) I)gwa, elder (brother) Suu, elder
(sister) Be./ He has gone to fetch things. He is bringing them. He
has given the bags to IJgwa to go with them./ Mother is feeling
uncomfortable. Father is feeling uncomfortable. Niba’a is feeling
uncomfortable.] Mother is the wife of Father Tangye. Her name is
Mother Magka’a./ On “Njwila’a” day Mother Manka’a went to the
farm to look for seeds to plant. When she went and looked the

jnni 31

Ju mbée ndugoe Taa Taggye a ni Taa [Jumfd.

N planting seeds and was coming home, she started feeling

nu uncomfortable./ As soon as she came home, she told Father to take

u her to the health centre. Later they arrived at the health centre, the

people there immediately took Mother Mapka’a up to the delivery

room./ When she went in and was there for a short time, the baby

came. When she had given birth, it was found that it was a baby boy.

N N N N N Father Tangye picked up the baby in his arms and was very, very

.| u 9 a 2. | nu 3 nu Do 1Da happy. When Niba’a and Be heard it, they were also very, very happy,
gu 19 Dnpa ) nu n? na because they had had a brother.

na Lesson 45: On Njwila’a (day) Father IJumfd> went to cut firewood.

When he had cut the firewood and was coming back, carpenter bees
came out of it and stung his back. When the carpenter bees stung him,
he beat them and they fell down and he killed them. When he got
home, he went and kept the wood behind the house and looked for

4., \ i1 Y a ka 1d ef / medicine and put (it) on his back./ Father Tangye has invited people

fn A 5 N to come and build his house. He will kill one goat and give it to the
st kaa akano nee people invited to build the house. Mother Mapgka’a will cook the
goat./ Yesterday Niba’a sharpened his cutlass and went to clear a
field. When he went and cleared the field and came back, he went
into the house to eat beans. When he was eating the beans Be told
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cutting down the tree, they went to put their cutlasses in the house.
When they were putting away their cutlasses they heard that the drum
was being played repeatedly at the palace. Father went out and stood
behind the house and listened again very well, and realized that the
drum was being played certainly at the palace. But he did not know
what had happened. Mother told him that the drum had been playing
for a long time./ Mother cooked corn fufu and amaranthus leaves.
The leaves are still hot. Mother has given their own fufu and they
have eaten; so Father has now left for the palace. On his way he has
seen a lot of people who are also going there. Some have walked a
long way so their legs are hurting. But they will rest at the palace.
Lesson 41: Father Tangye has come to kill the goat. [The people who
have been invited. The children who are at home. The corner of
house where there is light... The ants which are biting Niba’a’.../
Because the people are many...; as they have come... because the
children have come.../ he is like Father... Niba’a’s shirt is like IJgwa’s
shirt./ The goat will be killed by Father Tangye. The knife will be
given by Father.] Father IJumf> has invited people to come and help
build his house. As Mother has got to cook food for those who have
been invited, Father will kill a goat. The goat will be killed by Father
Tangye. The goat was caught in the evening, so that Father Tangye
would come and kill it. The goat is like Mother’s goat. It is a white
goat./ Father Tagngye has already come. He is sitting outside. He has
a knife in his hand. The knife has been given by Father. He will kill
the goat with the knife.

Lesson 42: Father Tapgye has sharpened the knife. I)gwa is holding
the goat so Father Tangye can kill it. [He has told I)gwa that he
would kill the goat. Suu has said that he would go to wash clothes.
Be has said that he would pass in the midst of people to go and throw
away the dirt.] Father Tangye has stood up and sharpened the knife.
When he stood up and sharpened the knife he took the goat behind the
house. When he was going he told I)gwa to come and help him to kill
the goat./ People had already looked for leaves and put (them)
behind the house, to put the goat on. Father Tangye has taken the
goat and put it on the leaves, and has told IJgwa to hold it. As they
were Kkilling the goat, IJgwa’s friend came to visit him. The name of
Ngwa’s friend is Suu. When they finished killing the goat, [Jgwa and
Suu then left and looked for a broom to sweep Father IJumfd’s
reception house with it.

Lesson 43: Carpenter bees sting Father IJumfd’s back. [The firewood;
The bean; the beans; the children./ He aimed and shot the animal so
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ka m3d aa
A ghird mfu a ako. A ka md aa mfu aa ...
Kaa wa a ka m3 aa nghee.

v

tsyd
A ka tsya 15ga Sut.
Bo ka tsya yo nsilika’a Niba’a.

myaa
mikult myaa miji myaa
mili myaa mika’a myaa

Ndiige Taa IJumf> i tswe aa a mbé¢ ndiige Taa Tangye. Taa
Tangye a ni ta bt Niba’a. Kaa gu a st a ndugo Taa [Jumf tsitsdy
tswe.

Taa IJumf> bo mi yi ghiro mfg’e tsi’i titugo mfu. Bo ka m3 aa
mfu aa, ntsya nlogs Niba’a ma ta bo bo fu. Niba’a bo bi Taa
Numf5 bo fu nsi’i mfa’a a mim nsoo.

Nd4 i tswe a m{im nsoo Tad [Jumf>. Mu Tai [Jumfd bo ndé yi
bo tswe wa mim nda. Bi Niba’a boa fa’a kaa bon bo ka ghee ji wa
m{m nda. Miji myaa mi tswe a mlim akara. Bo bo ghé¢ wa nda
bon Taa IJumf a ka nee mi yi wa.
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Niba’a a si’i its9’s ni nike.

nike
ke
e

1.| e e e 2. | ke 3. | ke
ke fe ge fe kee
ge ki

fe

fee
fi

ge
gee

gi

Kaa yi jweé A tswe a mbd Nde.
NDu yi pwe a tswe a gki.
Akag) yi we atswe anda.
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and began to cut the branches of the tree with it. When he had cut
and was tired, he gave the cutlass to I)Jgwa to help him./ When they
had finished cutting the branches, Father looked for firewood and gave
it to I)gwa, and said that he should go and give it to Grandmother to
burn. When he said that, IJgwa did not hear well, so he repeated it,
and he then understood.

Lesson 38: It is raining. [He has just eaten. The dog has just yelled
now. Father has just gone out now./ Each time before he goes out he
eats. Each time whenever it is raining they are very happy. Each time
whenever the child is crying they pick him up./ I)gwa is in the house,
but they are outside. Suu will go to the stream but he will not carry
water./ My dog, my tree, their dog, their tree, their dogs, their trees]
It is raining. It has just started raining now. When it is raining, the
children of Father IJumf> are very happy because they will go out to
play and to wash themselves in it. They are in it now, playing. No
sooner had it started rainning than they went out into it./ But I)Jgwa is
in the house. When it started raining he took the big basin and went
and put it so as to catch the rain. The basin is full of water now.
Dgwa will no longer go to carry water today.

Lesson 39: The calling drum is being played at the palace. [He spoke
for a long time. He went a long way. He lives a long way from here.
He comes from afar./ Be is crying again. It is raining again. He has
come and gone again. Father is also on the road. He has eaten
cocoyams and drunk water also. He has carried water and also cleared
the farm. He has planted beans and also caught a crab.] The calling
drum is being played at the palace. They have been playing it since
morning. They have been playing it intermittently./ A lot of people
are now on their way to the palace. They are going to find out what
has happened at the palace. People who live in more distant places
have walked and their legs are hurting. Father Taggye is also on his
way to the palace. He is walking fast. Father Tapgye will go and
findout what has happened at the palace, then he will come back and
inform Niba’a and Mother and the rest of the people.

Lesson 40: Yesterday IJgwa went to help Father [Jumf to cut down a
tree. When they went Father started first to cut down the tree. When
he worked and was tired, he went and stood and was resting. And so
INgwa came and finished cutting down the tree. When the tree fell,
Father went and took the cutlass again and cut the branches of the tree
with it. When he had finished cutting the branches he said to IJgwa
that he should go and look for firewood in order to go and give (it) to
Grandmother./ Immediately when Father and IJgwa came back from
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came. When they came they saw that Father had killed the mouse,
and so they were very happy.

Lesson 35: Father IJumf> came to visit Father Tangye today Father
Dumf) is the neighbour of Father Tangye./ When he came, Mother
was washing Father’s shirt with soap. Immediately Mother saw Father
Dumf> she went and greeted him and showed him a place to sit.
Mother took the shirt in the big pan, passed by Father IJumf> and was
about to go and dry it when she saw Niba’a and gave it to him. She
was tired because she had started work right in the morning./ When
Father [Jumf> came, Father Taggye was coming back from the raffia
bush. As he was coming back, he heard that his friend was at (his)
home; so he began to work fast and when he reached home he went to
keep the corn which he had harvested in the field, in the house. When
he had kept it he saw that mice had no longer eaten the other corn in
the house./ Father then came out and was with Father [Jumf> and
was talking with him. When Father [Jumf> heard that mice had no
longer eaten the corn, he was very happy./ Mother was cooking
amaranthus leaves with corn fufu. When she finished cooking, she
gave them their food. When they had eaten, Father [Jumf> then left
and went to his compound. When he reached his house he picked up
his child because he was crying. When he picked him up he stopped
crying.

Lesson 36: Father [Jumf> has cut down a tree. [They went to cut a
tree. When they went to cut the tree.... He went to clear a field.
When he went to clear the field..../ He is standing behind the house.
He is standing behind Father./ He said, “Father will build a house.”
He said, “Mother has cooked amaranthus leaves.”] Father Jumf> cut
down a tree yesterday because he is building a big house in his
compound./ When he was going to cut down the tree, he took IJgwa.
IDgwa is his son. Father IJumf> took two cutlasses and gave one to
IDgwa. When he had given it to him, he said, “Come, let’s go.” The
tree was just behind the house. So they went behind the house and
started to cut down the tree. Father first started to cut it. When he
was tired he left and went and stood near the house. I)gwa then cut
the tree until it fell. And when it fell, Father came and thanked I)gwa.
Lesson 37: I)gwa is helping Father IJumfd [IJgwa has finished cutting
down the trees. Suu has finished eating the food. They have finished
washing the clothes./ He has not heard well. He talked seriously to
Be. He worked very much today.] When I)gwa finished cutting down
the tree, Father then went and took the cutlass which was in his hand
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wa’a

Kaa a ka wa’a 1o.

Kaa bo ka wa’a tsitsdy) logino.
Kaa a ki wa’a mbumansan jya ya.

kwe’etd ki

A bo kwe’etd ki zi boy Bé 4 y&’¢ mo nda yA.
Nstika’a Taa IJumfd a ka kwe’ete ki f&’e ta bo zi.
Suu a ka kwe’ets ki ko’> ta Niba’a a tswe a nda.

nlon mo a

Taa IJumf5 a ki tsya aa nlor) moa bo bi Niba’a ki tswe ni
mfu aa.

Ndeé a ki ghaante Be aa nlon mo kaa a ki wa’a ki Taa
wa tu’u aa.

N9 N

Niba’a 4 ghiro nlo nitso a nki tsi’i tituge a nsi’i its>’>. A ghiro
mfg’¢ aa ni binoo bi nto’o ni atii. A ghird ntso aa mbe’e itsd’9 jya
a atu yu. 1 ghirs ntswe a mim akarn yi we.

Niba’a a tswe a ki tsitsdn nsi’i ni itsd’d jya. Nike ni tswe a
mbo Niba’a a si’i ni itsd’> jya ghu. A bo si’i ta i me bon 4 ka tigo
15ga ko’> sange a nduga.

Ndeé a tswe a nda nlaa ni miji. A laa aa makabd a by’ ifée.
Niba’a a bo kwe’eto ki ko’> bor) miji mya mi bé m3. Bee a ko’
nkuu a nda bor) Ndé 4 ka burs fa miji ghu mbo, nlon mos a ghird

mfe’e aa kaa wa’a ntsu yi fa’ata.
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Innu 33 d Father IJumfd’s field. The child of Father IJumf> and his mother are in
the house. When Niba’a and the others work and are tired, they will
go and eat in the house. Their food is in a dish. When they go to the
house Father IJumf> will pick up his child.
Lesson 32: Niba’a is washing clothes with soap. [A big crab is in
Mother’s hand. An important man is in the stream. A big basin is at
home./ He will not leave. They will not start now. They did not see
the grains of corn./ Before he comes Be will have swept the house.
Before the friend of Taa IJumf> leaves, they will come. Before Suu
comes up, Niba’a will be home./ Father I[Jumf> passed by, because he
and Niba’a had to go to the field. Mother scolded Be because she did
not carry Father’s water.] This morning Niba’a went to the stream very
early to wash clothes. He left at 6:30. When he was going he carried
the clothes on his head. They were in a big pan./ Niba’a is in the
stream now washing the clothes. There is soap in Niba’a’s hand and
he is washing the clothes with it. When he washes them all, he will
take them and go up to dry them in the compound./ Mother is at
home cooking food. She is cooking cocoyams with amaranthus leaves.
By the time Niba’a comes home, the food will have been ready. When
he comes home, Mother will immediately give him food to eat,
because when he left he had not taken breakfast.
Lesson 33: Niba’a is stronger than Be. [Niba’a is stronger than Be.
Niba’a is working more than Suu. The reception house is cleaner than
Mother’s house./ Father is working but Niba’a is standing and
watching him. Father is outside, while Mother is in the house.]
Mother is not at home today. She has gone somewhere else. When
she was going out, she sent Niba’a and Be to go and fetch water./
Niba’a and Be have gone and brought the water and are coming to
) R R X keep it at home. Be is carrying a calabash while Niba’a is carrying the
i € 2.| da 3. | da di de big basin, because he is stronger than Be. When they reach home
di de di ga gi ge F}?ther will show them where to keep the water. Father will first thank
them.
de Lesson 34: A mouse is eating Father’s corn. [When he was about to
go, he saw a mouse. When he was about to leave, he saw Father.
When the mouse was about to come out, Father beat it. When they
were about to look for it they saw that it was inside it.] Father

4. a di @ 5. harvested his corn and dried it in his house. Yesterday he went and
Sdio found out that mice had started to eat (it)./ Today when Father again
adige went to look at the corn he saw a mouse eating it. He immediately

looked for a stick and beat it with it./ Mother and Be heard it and

3 )

Niba’a a tswe ni mida

m/
=
-t
2]
<
Qo
os}
[e]

oL
Qs Qo

14 75



Translation into English

Lesson 29: Father takes a cutlass and goes to start work. [In the
morning Suu greets people. In the morning, Father takes his cutlass.
When Be comes back, she goes to the stream./ If father sends him he
should go. If they hear the dog yelp, they should go out./ Father
starts work at 2:30. Be sweeps the house at 2:30./ Father has taken
his breakfast. Suu will take his breakfast.] Father always wakes up
early in the morning. He wakes up at 5:30. In the morning he greets
everybody before going to take his bath. When he finishes bathing he
takes his breakfast before taking his cutlass to go and start work. He
starts work at 7 o’clock. Sometimes he takes Niba’a and together they
go and work in the field.

Lesson 30: Be has taken a broom to sweep Father’s reception house
with it. When she sweeps it she will go and throw the dirt outside. If
she sweeps it clean, Father will not rebuke her. Father will not beat
Be. She will have finished sweeping the house by the time he comes.
Father will say thank you to Be./ When Grandmother was going out
this morning, she sent Be and gave her a calabash to go and fetch
water with it. Now the calabash is standing near the house. Be is
waiting for Niba’a to come back. If he comes back Be will
immediately go and fetch Grandmother’s water. Niba’a left today
without taking breakfast and went to visit his friend. His friend’s
name is Suu. When he went to Suu’s house he heard that Suu had
gone to wash his clothes in the stream. When he heard this, he
immediately left and was going back. When Suu goes to wash clothes,
he also bathes. When he takes a bath, he then carries water and
begins to go back./ Niba’a came back home at seven thirty. When he
came back, he saw that Be was waiting for him. When Be was waiting
for him, she was also working. Now she will get up and go and fetch
Grandmother’s water.

Lesson 31: The neighbour of Father Tangye is Father [Jumf>. [He was
going to the raffia bush. When he was going... the crab has started
going./ He will pass and take Suu. They will pass and see Niba’a’s
friend./ Their beans, their ants, their food]. The compound of Father
Dumf> is by Niba’a’s father’s. Father Tangye is Niba’a’s father. There
is nobody in the compound of Father I[Jumf> now. Father IJumf> and
his son left very early this morning to go to the field. When they were
going to the field they passed and took Niba’a along. Niba’a and
Father [Jumf> have been working in the field./ There is a house in
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ntsya

Niba’a a tswe ni mitii ntsya Be.
Niba’a a fa’a ntsya Suu.

Tsaa wa a laa ntsya nda Nde.

bapnd
Taa a fa’a, Niba’a bagno ntoo nlii nii.

Taa a tswe a abee, Nde a banna ntswe a nda.

Kaa Ndé a si a ndiigd sii tswé. A ghée a adigo yi mo’3. A ghird
mfe’e aa, ntoo Niba’a bo Bé mo ta bo tso ntu’u gki.

Niba’a bo Bé bo tso m3 ntu’u gki wa ntigo mbii a nlos a nda.
Be a bé’e aa atod, Niba’a a bagna mbe’e akan yi we ya, nlog mo a
tswe ni mida’a ntsya Be aa. Bo ka ghée kuu a ndugo ta Taa a di’i

adigo yii mo bo ka 132 ngki wa ghu aa. Taa a ka foo fa miya waa.
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3 tars 4 kwaa

Fora a kurd ansar) Taa.

foro
3
3
10 taghtim
1. 3 2. ) 3. il 4. \ku 13 12 nigh@im fitsd baa
I ko ti kurs 18 nighfim fitsd nifwaa
S9 pkurd 20 mighum mi mbaa
g9 90 mighum mi nibt'’l
100 pkhi yi fatrs
225 pkhi ji baa ni mighum mi mbaa ntso ntaa.
5. \ do rd 1000 ntsu’u yi fuura
dord foroa 4579 ntsu’u ji nikwa nt fkhi ji ntaa ni
Fora mighum mi sambaa ntso bu’a.
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Dya a loo gha.

Ma ghira nys gho fii noo.

M3 ghiro gkwets yi fii noo.

Binya bi loonts yi'i.

Ma ghira nys ghuu.

Ma ghira gkweto waa.
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gho
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yi'i
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waa

Mi’i mi anpwa’an? nighaa ni Bifii.
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Ba’a
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Gwye
Ghee
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ghdd ... ki

A gh3> m3 mo yu ki ghég, nys fors.

A gh3> m3 mo yu ki f&’¢, nys Taa.

Foro wa a ghas mo ki f¢’¢, Taa a ghos.

Bo ghds m3 ma bo ki lii, nys a tswé ghu muma.

Taa a ki tif ansap yi nsan a mm nda yu. A ki lo a y2 gghoa
mo yu ki ghee, nys mo foros a 15gind m3 ka pkura.

A ghiro mbo sii aa, Taa a bl ghee wa mb#¢ ansar) wa nyo
fora yl md’ a tswé ghu gkurs nt ansag) wa. A burd jwanss nldo
ati, nghoo ghu.

Ndeé bo bi Bé bo yu'u mf#’¢ hizi. Bo zi m3, iiye mo Taa a ko m3

fora wa, ntige ndors ndora.

17



Innu 35 (fkwat3 inni1)

da yu B di de ge
na gu ) ji fe ke
N\
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mida’a ifee sand fora
adigd [1alaa] di’t [lala]
[1alala] nike [1ala] gu
akand [1ala] bé [1a]
[lalala] [1a]
A ni akd & y@? A ni ld
[la 1a lala 1a 1a] [1a la  14]
A ni lw A ni tsi1 ld.
[la la la] [la la lala 14]
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Niba’a: Kaa mo? si zi.

Taa: Fa mf5 gha.

Niba’a: Ldgo mfd gho.

Taa: Aa bo wo?

Niba’a: Mf> Mambarg?.

Taa: Nkwantdmdgd aa b wo?
Niba’a: Mf> Mankii.

Taa: Ma 15go mf5 gha nyo’sto yo’ote, nswon mo, ghodmbo6 manji
a ni nikwénd. La’a ngd’d ya mo i tswe a titii manji, nu a zi
faa, a swarn) nwi yi ghu, ghti a zi faa, a ki nswan nwi yi ghu
aa, bi twono aa ni ghodmbo6 manji.

Niba’a: D3!

Taa: M3 dorits nlon mo mo ji ma mf gha tsitsdro aa.
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Taa: Awimn). Taa [Jumfd a ghiro nzi a nghanto bi Taa Tangye sii. Taa
Tad: Kwald’e. Numf) a ni nut mbee ndugo Taa Taggye.

. A ghird nzi aa Ndeé a si’i ni atsd’> Taa ni nike. Ndé a kwe’éto
Niba’a: Le’egkwaa. . ol e R
ki yo Taa IJumf), nghee ntsa’ats yi, ndi’i adigo mo té a tswe ghu.

Taa: Manjl iyaa tyaa? Nde a Iogd atsd’> ya a mim akay yi we, fitsya a mbée Tad ump,
Niba’a: Aghonnd. Nghoaa mo yu ki ghét a nsans, nys Niba’a, thfa ghu mbo. A ghirs

Nibi’a: Kwald'e. pkaa aa nlo) ma a ghira nldgina mfa’a aa tsi’i a titugo.

Tad: Lé'enkwaa, Taa pﬁmfb a ghiro mbii aa Taa Tangye a bagna nlo a ako nka
mbii. A ka m3 aa mbii aa nyu’u m3 nstika’a yi a tswe a nda,

Niba’a: Twor) niwo ni zi nl3go gho? ntigo ntoa tsi’i ni midd’a. A zi m3 jkuu a ndiigd, ntige nghee

Tad: Atsend. nlds ansan wa yii ms a ghiro mfu ntii a af> aa a nda. A 155 m3,

Tad: Kwald’e. nlii nys ma kaa foro kaa a st ansan) yi m3d’> wa bu jkurs.

e Taa a ghirs ntigo mfe’e ntswe bo Taa IJumf5 ké fjghaa. Taa
Niba’a: Le’enkwaa. A , < - . .
umf) a yu'u mo kaa foro a st ansar) wa bu fkurs ntigo ndoro

3: Lu'tt MAmban 1wt it tsim? O
Taa: Lut Mambap lu't itd tsim? ndora. Ndé a ghiro nlaa aa iféé a bd’> abaa. A 1332 m3 miji mya
Niba’a: Hars. mi be, a tigdo mfa myaa bo ji. Bo ji md, Taa I[Jumf a tigo nlo
Nibd’a: Kwald’e npghée a nduge yu. A bii m3 fkuu a nda, fjgee mi yi nlor) mo a
e ghiro nya’s aa. A p&¢ md mu wa, kaa a wa’a bu fka nya’s.
Taa: Le’egkwaa.

Niba’a: Mimbors mimbors manaansaa?
Taa: I)ke’e.
Taa: Kwale’e.

Niba’a: Le’egkwaa.
e N

Tad: Ghodmboo manji? i LIJ'g T1ee Vi ad.

— ; -
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Twor) niwo ni zi nldgo gho.

A ki ba a pkw#f> Niba’a bo bi biTaa bo tsw3 a nda Ndeé jkurs
ni nji’t. Bo ka m3 aa gkurs Be a swon a mbo Taa ma ta bo bo
sa’a njyald’a. Tad a sa’a njyald’a ji baa a mbo bo. A s¥’a m3 jya
ji baa Niba’a a swor ma ta bo bo tigo ntum njyala’a ji tuma.
Niba’a a swon m3 aa, Taa a bii bo yu foo nlogina ntum jua
njyala’a:

Taa: Kwalée’e.
Niba’a: Le’enkwaa.
Taa: Mune’etd sin?
Niba’a: indnti.
Niba’a: Kwale’e.
Taa: Le’enkwaa.

Niba’a: Toto ti bii, i ywerd?
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mbeto mo, “Klimke’e nda yi, mburs ntsya aa mo ako ntigo bo a
mbii yu le?” Nku’use pkhd, jkhs tsi’i nitii, Hkhs nwa’ats ni mo
yl tsya md ma wa- ma wa a khata gghénts aa, gkha fkuu yi fu a
pgee. Tswe a kit ntigo mfurs tsi’i furs nyono, mfurs tsi’i furs
fiyons. I)ghee mbi fitas, nyents atu yi lad, mbeto mo,
“Kwimagkd’), o0 3 1e?” Yi md’> a bii a ngeg, nswon mo, yi ghd;
yl ghula mbée ma yu burs ka ki khd ghé¢ ni mbii aa. Tswe a
zwitd b nd yi, nzwits ibi nd yi, pkha nkhd, nkha. Nkho ni
miku’uts, kaa wa’a Kwimankd’s tsi’i.

A kh3 fjghee ti ki ywe’e wa adigo ya mbée mo bo le nlod moa bo
aa ghee too ghu ta nikhd ni lwi’i ghu aa, Kwimangkd’s a fe’¢ ntog,
a kh3 nzi ntsi’i yi, a swor) a mbo Tswe ma yu t&’¢ m3 foo gkuu
tsi’l tété. IJwye yi nswon gho mbo ma, “Wo wa mo 6 gha ma
mika’a mo mi sa’aks aa, md ghula mo mo f00 m3 nzi ntoo faa ti
wo. St bu nldging fu gka gkha mbii 14.” Bo yu ki mbu nldgino
pka gkha mbii fu. Tswe a khd ntwonts ni Kwimagky’s. A ki
ntwonts mo, “Kwimanky’s,” a bii bo a mbii. Tswe a ligd ni yi,

nliga nd yi, nligo, nligd. L4 Kwimanky’S a tsya yi.
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wa

Bo ki ghee a gwa ati.

Bo ghé¢ md wa gwa ati aa ...

A ki ghee a mbu’u n1s00.

A gh#t m3 wa mbu’u fisod aa ...

[N

anjim
A t39 a njim nda.
A to9 a njim Taa.

nswond
A swdn mo: “Taa a ka wuro nda.”
Bo swop ma: “Nde a 1aé ifee.”

Taa IJumf5 a ki ghee a gwa ati a yoo nlor) ma a wurs nda yi
gwe a ndugs yu aa.

A ki si ghtt wa nwa ati aa nldge Ngwa. Igwa a ni md yi. Taa
Numf> 4 ki 15go nwi ji bad, tfa yi m>> a mbo Ngwa. A fa m3,
nswor ghu mbo ma, “Zi ta si ghee.” Ati ya a ki tswe aa tsi’i a
njim nda. Bo ki tsya wa pjim nda nl3gind jka gwa. Taa a ki foo
nldgind fjka nwa. A fi’a m3 jkaa, nlo nghét a mbée nda. Ngwa

a tigo ywa a wo. A wo m3, Taa a z1 mfa miya [Jgwa.
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Ngwa a kweto Taa IJumfd.

kweta
kwe
e
2. kwe
1. 3 a ee kwa kwe | kwa | kwee
kwe kwa Lkwee kweé ke ka kee
4. kwa ) kwe ) fi kwee
kwarsd kwera fikweée
pkward pkwerd
5 kwa t3 6.
kwat3
pkwatd ntdd
22

tigo

A tigd mfurs tsi’i furs nyono.
A tigo nndn9 aa tsi’i ndnP.
A tigo ntswe aa tswe.

Kwimanky’> 4 le mba 1t mitsys, ntsyesa ntsya Tswe. Njwi ya
ma bo yu nle gpka’a ma bo aa yi khanoa ghu aa, i yi gku’u, a ghee
nloo bikwimanky’s bi gha’a ngha’a nzi bo bo boontd, a swona
annu nikhd ya ma bo Tswe le nl33 aa a mbo bo. Bo bo tigd
ntants a ajag yii ma bo ka ghirs ta yu kha ntsya Tswe aa. Bo bo
tapto mbiino waa. A ghirs mba nitugs, a 1ogo waa bitsim bo bo
gheg wa adigo mo bo Tswe le gka’a ma bo ka yi khona ghu aa.
Bo bo gh&e md ghu, a ki nghents faa adigo laa, wa mbé&¢ manji
yii bo aa ghire ki kha ghé¢ ghu aa, a 1od Kwimanky’> ghu. Mbu
pkha nghee mbii, nlos Kwimankd’> ghu, yI md’> yi md’s, nlas
nloa tsi’i wa nitugo. Abét a firli m3, a zi fites wa nsaans nikhd
nswor a mbo Tswe mo, “Bi’0 Iogino la nka nkha. Tswe, si logina
pka nkho 14!~

A swon aa, ntsyd mbii, 13’4 Kwimanky’>, fkhato nghét, fkha
pkuu yi a ggee. Tswe a khd nzi ntsya, kaa wa’a njim yi bl nya.
Ntwonte ma, “Kwimank>’>!” A bii a mbii, 14’4 yi md>’> wa mbee
mo a ghira nld’5s3 a mlim 1gee aa. A bii gkhd mfe’s, nswon mo,
“M> ghula, mburs aa ki khd tsi’i nikhd nya.” Mbée 4 swén mo yu
ghula mburo aa khd aa, Tswe a ligito ni yi, nkho tsi’i ni mit#,
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Kwiméanky’> bo Tswe.
(2) Kwimankd’5 bo Tswé khana.

tsye s boon  t3 tagp t3
tsyesd boontd tantd

=
/
-
o
o Qo

a ntsyesd mboontd ntantd
mitsye

2. n saa nd ktim ke’e i bii té te
nsaand kumke’e ibii téte

3.\ pen td fu rd i g t3 sa’a k3
pentd furd ligitd sa’akd

ppentd mfura
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marnsd

Ngwa & mansd m3 a nwa atl ya.
Sut a manss md miji mya nji.
Bo si’i mo its?’9 jya mansa.

A

nanso

Kaa a st nansd nyu’u.

A nanso nghaa a mbo Be sii.

Taa IJumf5 a ghirs nnagss mfa’a sii.

Ngwa a ki manss gwi ati ya a wo aa, Taa a tigd fghee gkwera
nwi ya mo i ki tswe ghu mbo aa, pka nkwars ni ati ya ghu. A
kward m3 fkaa, mfa nwi ya a mbo I)gwa mo ta 4 kweta yi ghu.

Bo kward m3 mansa, Taa a 105 fikwee mfa a mbo I)gwa,
fisworn mo ti & ghee mfa a mbo Maa ta & t00. A swor m3, kaa

[Jgwa wa’a nansa nyu’u, a bli jkwate nswor) mbog ta a yu’u.

T 1 N
RW RWe A Kweta taa:

23




1. ba bo ka 2.

bN

b3y bay karg)

3. 00 4,
loo

Maa a swon mo, “Mb3dn loo. Zi ta si ghee.”

24

by

b3y
bog
karg

A ghtru nghu'u.

Mika’a mi mi ghu’uks gghu’uka.

Ntsii yi i ko’s nka’s, a bagnd fghaa nghaa.
A wy€ nwye gwye nsakata.

N

te’e
Mba 0 te’¢ f)ghire bs ma ake, kaa wa’a gha tsya.
A bo te’e fa fa, bon kaa md si kwerd.

O t&’¢ m3 niyo tsi’l yi mftiird!

A t&’¢ m5 mfa ai fa mboy ta o tigs ntuu?

Tswe a le ntswe nt aka’a bo Kwiméanky’>. Bee Tswe a yi nya
Kwimankd’s a ggaa tsim, a wy€ nii nswor ni ma mika’a mi mi
ghu’uks nghu’uks; nswono ni ghu mbo mo kaa mbo bo yu wa’a
khana.

A yi ti wye ni Kwimankd’S laa aa, a bod ntswe yi kaa wa’a nii
kwe’e. La a yi mba a njwi yi md’, Tswe a ka fghaa tsi’i laa,
Kwimankd’> a kwi’i ghu mbo ma, “Mba md kh3 ntsya gho.” A
sworn m3 lad, Tswé a wyé yi nsokoto. A wy& m3 yi, pwye nwys,
milaa mi tigo nsigo ghu mi’i, a swo) a mbo Kwimankd’> mo,
“Mba 0 te’¢ fjghira ba ma ake, bon kaa mba st wa’a khd fku’una.’
Tswe a ghaa md ma muu ajan aa, mbu gku’usd ghento ntoo a
mbée Kwimankd’s, nsigito nlii mika’a mi, mbogto nlii mi yu
mbor mbu nnanse mbiints tsi’i annt nigkon ms mba yu khd
ntsya Kwimanky’>. Nswor a mbo Kwimank)’> bo yu tse’s
pkwaa. Bo yu ts¢’¢ mo gkwaa aa, nlas njwi yii ma bo yu ka yi
khona ghu aa.
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Kwimangkd’> bo Tswe
(1) Kwimankd’5 bo Tswe bo tse’¢ pkwaa.

ghu’ukd khond ghéntd

1. \ghu’u k5 | khd n3 | ghtn t5 | mi laa
m

2. k't s3 mi k't nd biin
ku'usd mi’l kt'und biint3
pku’'usd pku’tnd mbiintd

3. tse kwaa nin kon
tse’e pkwaa ninkoy

Bo tse’e pkwaa. annu ninkornd

64

ghénsd

A ghénsd m3 hiji.

Mbu y4 i ghénso mbo’o tsi’i tsitsdnd.
Taa a ghénso mfe’e tsi’i tsitsdno.

ti

Avyiti f&’e aa, a ji.

Mban yi ti loo aa, bo dora ndora.
Mu wa a yi ti y9’9 aa, bi nee.

1a

IJgwa a tswe a nda 14 bo banna ntswe a abee.
St a ka tso a gki la kaa wa’a gki bangna ntu’u.

ya yaa iyaa
mbi ya mbi yaa mbi jyaa
ati ya ati yaa iti jyaa

Mb31 loo. ¥ ghénss nldgind a nloo aa tsi’i tsitsdd. Mbdy yi ti
loo aa, nti boo bi Taa [Jumfd i b5y mbon, nlony ma bo ka fé’e ki
dora ghu mum, i kit ki si’i ni nli jyaa ghu. Bo tswe ghu mum
tsitsd ndora.  ghire nkwe’éte ki 15gind aa bor bo ghird mfe’s
pkuu ghu mumo.

L4 Ngwa a tswe a mim nda. Mbdy ya i ghirs nldgind npka nloo
aa, a logd akar yi weé rhfe’e nlors gki ghu. ki wa i Ittt m3 ghu
mum tsitsdd. Kaa I)gwa 4 ka wa’3 a ntu’u §ki sii bit ntso.

S *

~ A

<
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Bi bu’u kwen a ntd’).

kwen
kwe
1. | kwé ma mii 2.| kwen | 3.| mén |méan | miin
kwén man min man kwen | kwan | kwiin
min ghén | ghan | ghiin
4. min td man ji gha’a to
m#ntd manji gha’atd
5. an nu ya I E) n 9’5
annu yand nto’d
26

kwe’etd ki

A zi m3 fkwe’eto ki toa nya yi ...

A kwé’etd m3 ti kuu Ndé a fa miji ghu mbb.
A bo kwe’eta ki yo Taa bony a ts¥’ato yi.

burotd

Kaa a buratd ngd’> ya ya.
Kaa a burato margsa.

Kaa bo burato kwee.

PO

TsO mo a meé’eé mo Kwimankd’> a ggee mbu ntigo nloo aa, a bi
nkho mf#’¢ yi fu. A f&’¢ m3 jka nzi, yu’u ngwe yi bo Kwinyam
tigd Nyona. I)gwe yi a tswa Kwigyam mo ti & ghee mbwee ngd’>
mbdn yi ya nzi mfa fu. Kwimangkd’> a zi m3 pkwe’ets ki too,
tbets ngwe yi mo a ni akd le? I)gwe yi a swond annil yii a fe'e
aa ghu mbo. A bapts yi nswon a mbo Kwigyam mo, “Fa ngd’>
tban ngwe a ya, bor md aa fa gkabd o ya.” Nlogo nkabs nzi
nno1sa a nsye, nswon ma, “St le ntswe aa ni annti gkabd. Ikabs
ya t yila ma. Fa ngd’> mbag ngwe a ya, gkwera nkabs 0 ya
nghee.”

Kwingyam a logins ntigo nlod ngd’s ya, pkuu wa adigos yii mo a
le mme’e ngd’> ya ghu aa, kaa wa’a y3. I)kuu ghu, ntigs nloo,
tiga nlod. Nldgind maa ajar, Kwinyam a tswé fitigo nloo ni 9)gd’>
pgwe Kwimangkd’y ya mo yu fa ta kwera gkabas yi ya, kaa
mburata y3, yi gywe’e tsitsdn.

Aa ayoo yii a ghiro mo tA Kwinyam 2 ka nghaa mfugas ni nisye
aa. A 155 aa 9gd’d> Kwimankd’ ya a mbwee mfa ghu mb3y
pkwera pgkaba yi ya.
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Kwimangkd’ bo Kwigyam:
(2) Kwigyam a 150 gd’> mbar ngwe Kwimapkd’S ya.

fu g3
fugd
mfugd
1 1) gee 2. V) B} 3. \ bay td
1gee yInd bantd
nysnd
4. aa 5. a jan
ghaé ajay
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agha’a sa’a, a sa’a agha’a

A ki ghaa agha’a sa’a.
A ki ghee agha’a sa’a.
A tswe aa a sa’a agha’a.
A 10 aa a sa’a agha’a.

fu
Be a bu m3 fka nya’s fu.
Mbasp ya i bu m3 fjka nloo fu.
A zi m3 mbu nlo nghee fu.

ki

Taa a ki ntswe a manji.

A kitrs makab jki nno nki.
At Hki Hki mbu’u nsoo.
A bwi’i mikuu jki nko kaa.

Bi bu’u kwen a nt2’>. Bi ghiro nldgind a mbu’u aa tsi’i a
titugo. Bee bi yi mbu’u agha’a a sa’a aa, bi miints mbu nldgind
pka mbu’u fu.

Ba b1 gha’atd bi tswe a manji nta’> tsitsdna. Bo ghée aa a
nyu’u annu yii mo a fe’e aa. Bd bii ma bi lo a sa’a agha’a aa, bi
to9 md mika’d myaa mi tigd nyagna. Taa Tapgye a ki ntswe a
manji ghee ni ntd’>. A too tsi’i ni mitit. Taa Targye a ka ghee
yu’u annu yii me a fe’e a ntd’s aa, i tigo bii swor) a mbo bi Niba’a
ni Nde.

. b

KWET + 0OU U KWeNo,
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Innit 40 (Nkwat3 inni)

wa
woO
wu

kwe
kwa
kwe

bN

b3y
bon

karg) kwen

man miin

nar) man
an

Yo ba’a yi md’5 ) Yo mu yi md’5
S %)

[la lala 1a lala] [la la 1a 1ala]

Yo biba’a bi baa P N Ya boo bi baa

[la lalala la laa] [la laa la laa]

Ya biba’a bi ntaa o < .0 Ya bao bi ntaa

S )

[la lilala la laa] € "R [la laa la laa]
Yo biba’a bi sambaa z@? gﬁg Yo boo bi sambaa
[la lalala la lalaa] SX= T 0 [la laa la lalaa]

, : &, A afan T taftn 204a0
GERRIES st taa R fony
Yo biba’a bi gha’atd Yo boo bi gha’ats
[la lalala la lalala] [la laa la lalala]
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lwi Ntdn Kwinyam i lwi a nu j)gwe Kwimanky’>.
Kaa nlwintdg i st bono.
Alwintoy a saa ayoo.

A twi hjwi yli mo m> ka zi ghu aa.

M>3 ka zi wa njwi mbée a twi aa.

Bi ghaa a kit ntwi tsi’i mban ji
kaa wa’a nii kwe’e.

Kwiméanky’ bo Kwigyam le gkuu aka’a. Kwimanky’s a y1
yghee ntsdo’d>sa gkaba a mbo Kwigyam, mbii ni yu, fghee nnansa
annu yi ghu. A bs a njim, a 199 no0 yii ms Kwigyam a ka yi
kwera gkaba ya a mbo yu Kwimagkd’) aa.

Noo wa yi nku’u, Kwigyam a zi, Kwimankd’> a swor) mo kaa
pkabas ya i si b3. Nswon ghu mbo mo ta 4 ghee mb mbii. Ntwi
njwi ghu mbo6. A gheg nyi ti ki bit wa ni yaa njwi mbée a twi ma
ta yu Kwingyam bii gkwera gkabo ya aa, ti bii, Kwimagkd’> a fe’e
nnoy yi a sangabée yu, gwe yi a yor nsigito ntswe ntwi ni mbar
wa ni 1)gd’) ya a njim Kwimangky’>. Kwigyam a zi mbets ma,
“Ndod gho a £5 1e?” A kii ntwi tsi’i hbay ji jya kaa wa’a nii
kwe’s. A bi hbets ma, “Ndod gho a 5 ta ylit kwers ngkabd yi ya
le?” Ngwe Kwimanky’d a twi tsi’i mbar jya kaa wa’a nii kwe’s.
Nt Kwinyam i Iwi, a kwerd )gd’> ya mme’é a ako. Ld’a bopg a
bwét aa Kwimanky’d yu mbon mme’e, kaa wa’a yi zi. A bweé m3

mme’e mbu ntiga nloo.
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Kwimangkd’5 bo Kwigyam:
(1) Kwigyam a bwee 1)g5’> mbar ngwe
Kwimangkd’> mme’e.

Kwimanky’>
Kwi mang k55

1. pyam ka’a kaba twi me’é
kwigyam aka’a pkaba ntwi mme’é
.\ be t3 kwe n sa pa bee n  tn
betd kwe’e nsanabeg ntdn
3.\ si gi 3 i n doo ts9’D  s3
sigitd lwi ndoo ts2’0s3
nsigitd nlwitdy ntsd’3sd
alwintorg
60

A ki ba a yoo, I)gwa a ghet a pkweta Taa IJumfd a gwa atl. Bo
gh#t m3, Taa a food nlogine pka nwa ati ya. A fa’a m3 fkaa,
nghee ntos nka miinta, I)gwa a tigd nzi nkwers manss nwa a
wob. A wo mj, Taa bl f)ghee kwera nwi ya fu nanse gkwars ati
ya ghu. A kward m3 nswor a mbo I)gwa mo ta 4 ghee nld>
fikwee, mbe’e fjghee mfa a mbo Maa.

Taa bo I)gwa bo ghénsd m3 nlo wa nwa ati mbii gkuu a nlds
nwi jyaa a mim nda, nyu’u bi k& mbu’u ni kwen a nt>’> gkwata.
Taa a fe’¢ ntos a njim nda mbu nanss nyu’uts, nys ma bi bu’u
kwen wa aa tsi’'i a nt2’), 13 kaa a wa’a annt yii mo a fe’e aa
bagnd nzi. Ndé a swor) ghu mbo ma bi birit m3 kwen wa agha’a
asa’a.

Ndeé a ghiro nlaa abaa a by’ iféé. ¥féé wa i burs ki 100. Ndé a
fa mo yaa abaa ya bo ji, Taa a fe’¢ f)ka nghee a nto’>. A ki m3 aa
gghee, nya ba bi gha’ats bi kii fjghee ghu. Taa a yo ma bo t35 md

mika’a myaa mi tigo nyagna. La bo ka ghee miinto a ntd’S.

_w_mm
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Z, ZW

Taa Tangye a zi a nzwitd mbi.

Nzwitd
ZWit3
wi
i
e 2. Zi 3. VAl ze
Zwe ZWi ZWI Zwe
zwe ghi | ghe

S.
Taa Tangye a zi a nzwitd mbi.

A ka zwito mbi ya ni munwi.
ZWitd — nzwitd

30

A 1e mbs a njwi yi m>’>, Ndé a tsugd atsuge gkdrd finins a
m{m nky¢ nles a mbo Taa. Taa a zi mfi’i njya miji ya nywe’etoa
nya ma nike ni tsya ghu, ntdy yi i Iwi a twona Ndeé mfa njya ya
ghu mbo mo ta a ghee gkt’'use miwura ghu nta’ana.

Nlogine maa njwi, Ndé a yi nghé¢ a nir’ti hjya ni niké ni tsén,
a wa’ato kaa wa’a bu nghiro, ta ni tsya ghu.

A ghiro mbo sii, Taa a fe’¢ fisigo a ako a pwa ndenn3. A ka md
aa nsigo aa, nys gwy$, a ghet Hkwye ati nka ghoo ni nya ghu. A
yo m3, nlogina gpka wye. Gwyé¢ wa swor) ghu mbo mo ti a tsee
bii ki wys. A sworn md aa, Taa a tigd jwye nghé# nii.

Taa a ghiro gwa ndagna bo bi milora a ako; nswe’ets ilora wa
yi m2’> gkwers ndenno jya, ghu. A k> m3 fkuu a ndiige,
mma’a ndagna jya, i sigo ntor) nsye a bd’> atsitsa’a gko’dse a nu
bangyé bi mo’> ma bo bi Ndé ghirs ntswe pkee ni fkyé jyaa.

umbanns yi ma’> bo bi bogkhs bi md’> bo tigd nzi mfa miya
a mbo Taa; I)kweta yi bo bo biinsd ndanns jya nyagass a awiiga

A

nda.
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ya ya
mya fya
zya nya
jya tsya
bya gya
ndonnd zyanda
[1alala] tsend
atsonda nu’a
[lalala] [lala]
miwurd boontd
[lalala] biinsd
pwa’and [laala]
[1alala]

Be a swon ma:
“IJgwa bo Suu ki fu a aboo.”
Ndé a swon ma:

“Bo ghira nghee aa fa 1e?”

Be a swon ma:

“Bo ghira mfu aa a af>”.

58

ye ye
kye kwyé
gye gwye
syé
wyé€
tetd Hors
kwerd awugo
tond abu’u
tsugd g
[lala] [lalala]
keé ku’usd
[1a4] [lalala]
lwi ko’okd
[1&] [lalala]

B3 bii mo bi ghuu aa ...

Boo bii mo bi tswe a nda aa ...
Nibuu ni nda nii ms ni fu’u aa..
Mili mii mo mi loonto Niba’a aa ...

tso
Tso ma b3 bya bi gha’ato aa ...
Tso ma bo zi m3 aa ...
Tso mo boo bya bi zi m3 aa ...

A b aa tso Taa.
Atsd’3 Niba’a ya a bo aa tso yi I[Jgwa ya.

LA

I mbi ya aa a ka zwito Taa Tangye.
A munwi wa aa a fa Taa.

Taa IJumf> a ghuu bd mo ta bi zi pwurs ndé yi. Tso ma Nde a
tswe ni nlaa miji a mbo ba bii moa bi ghuu aa, Taa a ka wa mbi. 1
mbi ya aa a ka wa Taa Tangye. Bi ki ko mbi ya a yoo nloo mo ta
Taa Tangye a zi nzwito. Mbi ya i bd aa tso yi Ndé ya. A ni mbi
yi mfu’u.

Taa Tangye 4 zi m3. A tswe a abse. Munwi a tswe ghu mbad.

A munwi wa aa a ka fa Tad. A ka zwito mbi ya ni munwi wa.

‘5 \ A ST A
il
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tsw, sw

Taa Tangye a swan md munwi wa.
Igwa a tswa mbi ma t4 Taa Tangye a wa.

tswa
a
1. tsa tso  tse 2.| tswa 3.| swa | swo | swe
tswa tswo tswe tswo tswa | tswo | tswe
tswe zwa | zwo | zwe
4. sWo  1d ndy  s3 a fu swa 13
swond nonsd afu swand
nswond nndnsd ifu nswand
munwi

Bo nin nsyé.
Bo nin nsye ya nin nir).

Bi manse m3d ma ghuu #fa’a Taa Taggye a burs ghuu b,
Hka’a njwi ma bi zi ntsa nda ya ghu. Njwi ya i ki’tt m3, mbannd
bo bi baggye ni bonkha bo 16 mfe’e tsi’i a titugo nzi a ntsd nda
ya. Bopkho bya le si tso ntu’u ni fjki, mbanna jya ji md’> bo bi
bangye bya le si toye ni nsye nifgo ni atsitsa’a. Bee bi yi nif gki
wa ni nsye nin nif) mo ta i nass ntar, bi md’> tsimts mbe’e
pghée mfa a mbo ba bl mo’s bi tigo ntss ni nda ya ghu. Bo le
nsi’i mfa’a tsi’i ni mida’a, nod kwe’eéto md fghas ki bagd bo
mans? a ntsa.

Bi mansa m3 a ntsd nda ya, Taa Tangye a burd ntwors mfwee
a zi mfwee ni bwee.

Nda ya i too tsitsd Taa Tangye a t53 ni mo’> ghu. Fili fi ko’
ghu ati. M>’> wa bo bi fili fya ka ghird té nda ya i wanss nyoo.
Taa Tangye a nin) md aba’a bo bi nikar, ni aban ghu. A tigo nin
aa miklll tsitsdd. Nda ya i ba ghénsa yoo ghds ki mansd bon bi

ka burs kuu ghu.
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Innui 54 sy, by, fy

Taa Tangye a wura nda.
(2) Bi tsd nda ya ni nsyé.

nsyé

syé

5
1. € a 2. syé 3. syé sya
sy€ sya sya byé bya
fy€ fya

Kaa 0 burato jua njoo faa a miim agwa’ans twora.
Yago a ntwon3:

pka’a bongkhd ntand

ku’t nikan bans Afanwi a ghte a af.
mfwee ghird mbannd Suu a le gwurs nda.
bwee ntsd bangye Taa ale nld aa a
tsimtd atsitsa’a aban? Nsoma.

56

A swon a mbo I)gwa mo yu ka wi mbi ya.
yu Suu a swon mo yu ka ghee a nsi’i itsa’s.
Bi a swon mo yu ka tsya a titii bo ghee ma’a
ntsa’a jya.

Taa Tangye a biino nswane munwi wa. A biind m3 nswar
munwi wa, nloge mbi ya ntsya fghee ni yu a njim nda. A tsya aa
nswor a mbd [)gwa mo ta a zi nkweta yi ta bo yu wa mbi ya.

Bi f00 m3 nloo ift jii ma bo ka ndnso mbi ya ghu aa, nlas a
njim nda. Taa Tapgye a 15go ma mbi ya nndnsd wa atd ifu,
nswor a mbo I)gwa mo t4 4 tswa ti yit wa. Bo ki m3 aa nwa,
nstika’a I)gwa a ki nzi a ghants yu. ikiim yi & ni Stiit. Bo wa mo
mbi ya mansd, I)gwa bo Sl bo tigd nloo ay#’s fghee a nyd’s tsaa

Taa IJumf5 ghu.
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Bifum bi tatd njim Taa [Jumfd.

bifum
fum
um

N

u

1.l fu i
fum jim

tu yi 2.| fum

[N

tum yim jim

tum
yim

fum | jim | tum

fin | jin | tun

fung | jigp | tup
ni B
nind
nnind

waa M3 ghiro nyo waa fii noo.
Ma ghira gkweto waa fii noo.

fil hda yi mfii
ats>’> yi fil.

Taa Tangye a wiirs nda yi mhfii a ndiiga yu. A le nldgind aa,
mfod ntor atsonda ya. A tor m3, jghuu b3 bo bo fu nghét Hwa
ndagna bo bi milars a ako, Hkwee pkee iwligo nda jya ghu. Bo
mansd ma a nkee, Hkee zydnda wa, ki gkwera mikwi mi nda
mya.

Bo fa’a m3 ma ghuu ifa’a, mbiinso mikwi mi nda mya nteto,
pkwera ni milary, Nko’ose zyanda wa ma’a ghu atu, nki gkwera.
Bo kwera m3 marsa, nsigo ntwonta bd bi md’> bi zi jkweto waa
bo bo nee mikwi mi nda mya pko’osa. Bo tigs nswe’e milara
pkwera ghu.
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gy, 2y, my

Taa Tangye a wura nda.
(1) Bi ko’2sa zya bo bi mikwi mi nda mya.

Tapgye 1. € a
gye gye gya
€
2. | gye 3.| gye | gya 4\ to 1pd / 5.\a tso nda
gya zye | zya tond atsonda
mye mya
6.\a wu g |zya nda &e a a a
awlga zyanda kee zya mya | jya
fwiiga pkeg
7.\ m biin s3 | te t8 | kwe 13 P
mbiins3 tetd kwerd ilord
ntetd pkwerd milara
54

ta ta

fya, nya, mvya, bya

fikwee fya
nikuu nya

mikuu mya
bao bya

A nd’> naa ya ntum aa ta td i wa’a 1o

A fa’a tsi’i ni miti aa td afa’a ya wagsa

A fa 1j¥’i jya a mbo bo aa ti ta bo ghee mbwi’i.

Taa [Jumfd a ki ghee a gwa fikwee a yoo té bi laa mbi ya ghu.
A gh#t m3 fka gwa, bifiim bi e’ wa ni fikwee nzi f)ghas mo ki

tato yi, a ba’a ni ab6 yi. A ba’a m3d, mmansos fikwee fya gwa,

mbe’e ntigo nkwee nii.

A gh#t m3 Hkuu a manji, bifum bya bi mo’> bi bii mfe’s wa ni
fikwee, ntato njim Taa IJumf>. Bi tatd m3, a ma’a fikwee fy4,

nzwita biftim by, mbu mbe’é fikwee fya nka nghee nii. A kwée

m3 nkuu a ndugo, njim yi i ki nyaga. A 155 aft, nnif) wa adige

mo bifum by4 bi tato aa.
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nnu 44 gw, jw

Ngwe Taa Tangye a jwe mimbAann.

)gwe
gwe
ge

1. ge ga 8o 2. gwe 3.| gwe | gwa | gwo
gwe gwa gwo gwa jwe | jwa | jwo

gwo

4.\ n jwi laa €€ ) gwe'e man ka’a
njwila’a kweé ngwe’e manka’a

Njwila’a pkweé Manka’a
5\ n joo kwe a wa s9 wé
njoo kwe’é awasa jwé
njweé ayoo
ndanjwé njoo
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tsee Tsee ki y9'a.
Ni tsee ki wye.
Tsee innu ki wa’a.

vi Bible yi nwe.
tkuu yi gha’ats.
Kweén y1 mfanta.

tsu Du yi tsu a zi.

Mu yi tsu a tswe a nda.

A ki bo fii njwi, gwyt a ghet a akd a pwi ndagnd. A gh&t m3,
binya bi loontd yi. A kwéé m3 fkuu a nda, nys ibir'ti nya jya i
ko’okd. A wa’atd a ntii yu ma, “Mba gya yi tsit a yi hbu nloo
gha boy a ka yo a mbo ma.”

A kii hlo mbe a y22, gwyt wa a tswé a ntd’>, nya yi mo’ a zi
nloo nika’a ni, ntdy yi i lwi. A ghe¢ mo yu ko nya wa, a 16 gkho
nghét fites ni Hgd’>. Gwyt wa a bannd hsigo mfee nika’a ni. A
fee m3, mburs nlo nghee Hkwye ati y1 fanta nzi nka nghood nt nya
wa ghu. A ki m3 aa nghoo, bd boontd ntes ntigo nwye. B3 bya
bo ka m3 aa gwye, a swor) a mbo bo ma, “Ni tsee ki wy¢, nlon
mo ni bo ki wye bon ngya ghti a ka 16 kha.”
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gwye
&
1. & a 2.| gwye 3.| gwye gwya
gwye gwya gwya kwye kwya
nye nya
wyé wya
4.\ n dog nd a buu i koo k3
ndannd abu’u Iwi ko’okd
5.\ n ti 1) 9 fap t a’a si g3
nti g3’ fagto wa’a sigd
6. €€ boon 3 ya yE€ y€
feg boontd gya kwy€ wyé

A ghee a nldg3 njoo i zi ni ju.
ju A ka m3 aa nzi ni ju.
A fa ibaa jya a mbo I)gwa a ghe¢ ni ju.

yu’u nd vi kikana

Ndé a yu’u nil yi kikars.
Taa a yu'u ni yi kikana.
Niba’a a yu’u nt yi kikarpa.

Ndé wa a ni jgwe Taa Tangye. kiim yi 4 ni Magka’a.

A ki bd a Njwila’a, Ndégha Manka’a a fu a nl>3 hjoo ngwe’s.
A fi1 m3 nlod njoo ngwe’¢ jya nka pkwee ni ju, nlogins ntigo
nyu’u ni nd yi ba kikar.

A kweé m3 Hkwe’ets ki kuu a ndiigd, thburs nswor Taa a 1ogd
yi bo yu wansd fjghee a awasa. B6 ghee m3 fkuu, bi burd nloge
Ndegha Magka’a gko’> gghee ni ghu a ndanjwe bo).

A gh#t m3 ntswe ghu Agha’a ghoa moa ki s¥’atd a burd njwe. A
jwe m3, bi yo mo mu wa a ni miimbanna. Taa Tangye a zi nnee

mu wa nkwe’e, nii yi i b5 mbory. Niba’a bo Be bo dors ndora

nlony mo bo tswé m3 ni mumaa waa yi md’d aa.
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inni 45 (Nkwat3 inni)

swa SWo zZwi swe fum yim
wa jwo wi zwe tum tim
gwa
N7
&)
wurd kwerd manji annu
kward kwatd [1ala] afu
nonsd [1ala]
ba’a lord zwe’etd fikwee
[lala] swona gha’atd njoo
wO swand [lalala] [1alaa]
zi ZWitd kweé bad
[1a] kwe’é ghuti [laa]
nind [lad]
[lala] njoo ji baa
[lalaa la laa]

Taa IJumf5 a ghée a gwa fikwee.

A wa m5 fikwee fya biftim bi tatd yi.

38

nya, bya, fya, mya

fa nike nya yo boo bya

fa nikuu nyéa yo b3 bya

fa fikwee fya yo mikuu mya
yo fili fya yo mili mya

Ndeé a ghirs nlo ntsuge atsugo sii. A tsiigd m3 jkers, nitoo Be

mo ta a ghee nldgo ka’a nkye ntsen nike ghu.

Be a

tsén md nike nya, nzi mfa a mbo Ndeé mo ta a nu’u njya

Atsugs ya ghu. Ndé a logd Hki njya nnin) mighurs ghu ntigs

mbon nix nike nya ghu ta’ana. A t2’and m3 njya ya, ntigs

nywe’eta. A ywe’eto m3, nys mo nike nya ni tsya ghu. A yo md

mo nike nya ni tsya ghu aa, ntigo gku’usa ki njya wa ki

pku’use mighurs ghu.
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jnnii 51

Nike ni tsya a njya.

tsy, jy, ny, ky

tsya
a
1. a € 2. tsya tsya tse
tsya  tsye tsye jya jye
nya nye
kya kyée
4.\ ko rd tsé nd nu mi ghu ro tsu g3
kord tsénd nu’l mighura tsugd
pkord
5.\ta’a nd k't sd n jya y kye
ta’and ku’'usd njya pkye
pku’usd
50

A ki bo a Njwila’a Taa Jumf> a ghet a pwa fikweé. A wa md
fikwee fya pka pkwee bifum bi fe’¢ ghu mum ntato njim yi. Bi
tatd m3 yi aa, a ba’a mma’a nzwite. A kwéé m3, ntsya nldd
fikwee fya a njim nda, nloo afti nnify) wa njim yu.

Taa Tangye a ghuu bd mo bi zi gwiiro nda yi. A ka zwito mbi
yi md’> fa a mbo ba bii mo bi ka zi wa adigo gwurd nda aa. 1
mbi ya aa a ka 10 laa Ndegha Magka’a.

Niba’a a ki lo a yo0 aa, nswar nwi yi, mfe’e mfu a mbu’u nsoo.
A fi m3 thbu’u nsoo wa gkwee gkuu a nda a nkure mikull. A ka
m3 aa nkure mikuu mya, Bé a swor) ma yu tswe ni annu yi ma’
a nsworn ghu mbo. A swor a mbo Niba’a ma Ndé a ghire nlo wa
nld5 njoo ngwe’e jya gka nkwee ni ju, ntige nyu’u ni nd yi ba
kikano, Taa a tiga nlogo yi nghee ni ghu a awasd. Niba’a a yu'u
m3, kaa wa’a nikuu nya ni mo’> a ntsti yu b nnins, mburs mfe’e
nghet wa awasd. A ghéé m3 jkuu, nyu’u mo Ndé 4 jwé m3 rhfe’s
wa ndanjwe bd. La a tige mbu nghée a nda yi mo’s, nys Taa bo
Ndé ni mu wa bo tswé ghu. Niba’a a kit m3, ntswa abo Ndé
ntsa’ato, thfa miya yi. A ts¥’atd mo Ndé, ntsya gpee mu wa
pkwe’e, nya mo mu wa a ni mimbéagna. N Niba’a i b5y mbon.

A swon mo mu wa a ka yi ba aa tso yu.
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inni 46

Niba’a a fu m3 pka nywe’e a afd, mbwee nwi a manji.

nwi
i
1. ni ne ne 2.| nwi 3. | nwi | nwe | nwe
nwi nwe nwe nwe bwi | bwe | bwe
nwe ywi | ywe | ywe
4. i ghén td lén td bd
bwi ghéntd lentd bo’5
yghéntd mbd’5
5. a fa nwi ywe €€
afanwi ywe’é bweé
40

Niba’a bo Bé ni Afanwi bo ghét a ndapwa’and aa a Nsams.

Niba’a bo Bé ghiro mbiins ikuu sii aa ntworyo Bible waa, fki
ntsa’ato Nwi. Bo manse m3, Taa a twono Niba’a mbets yi mo a
kit ghee mfa nwi ya mo a ki bwee a manji afd aa le. Niba’a a
swor mo i ki bd aa yi ta bi Afanwi mo a ki b3’ a titugo tsi’i maa
njwi. Niba’a a swor m3 laa, ntigo nlo nghee gwe’e itsa’a
ndagwa’and ji. A we’e m3, Ndé a fi'l nj¥i jya ji mo’> wa miim
akhi mo a ki 139 a akikurs aa, mfa ghu mbo a nir) a abaa yu.
Ndeé a ghos ms yu ki léntd nilwi ni Niba’a, hys ayoo a tswé ghu,
a tigd nye’s, ntswa nikweé ni nswor ghu mbo ms, “O fe’s, 6 ki
ntas nt tit mba.”

Niba’a a ghénsd md mfe’e nywe’e a méanji, nyu’u bi bu’t njag
yi itsyambii. A yir'tt m, ntigo gkho nghét. A ghéntd m3, agha’a
a bod nsa’ate, agwa’angd yi yi mo’o a fe’¢ jwo, a 1éntd nys mo
abaa yi ya a bwind. Agwa’and ya a bwi abaa ya aa nlop mo a
lwen aa.

Niba’a a f&’¢ mo a ndanwa’ana jka mbii a noo mfwé abée, nyo
nlweén a tswé ndwens ni fjgwen a mim nsoo yu. Hoo nlweén wa
mbo i tsyato mighum mi nifwaa. Niba’a a ki si bii fii njwi aa gki

ny9 yi a tswé ghu. A y9 m3, mfa miya yi nlon mo a fa’a fa’a aa.

AnWd ans.
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Inni1 50 (Nkwat3 innil)

we wi wo wi we wé
bwe bwi two twi lwe bwé
ywe ywi ki ko dwe ywe
nwe nwi khi kh3 pgwe twe
fwé
lwe
N—
ba’5 Nwi nilwi Ns3m
we'g kweén mbwi ghéntd
ywe’é [1a] [1ala] lentd
betd akhi fwé [1ala]
khitd nlwen [1a] mfwad
twon3d [1ala] bweé [lalaa]
[lala] ikt [lad]
khd nikweg
. [1a] jgwend
Afanwi akikurd angwa’and njand
[lalala] [lalalala] [lalalala] [lalala]
A zi pkwers  mba.
[1a la lala 1a]
A zi m3 pkwero mba
[la 1a la 1a lala 1a]
48

m M5 ka fu a nsoo Taa sii.
0 O ka fu a nsoo Taa sii.
a A ka fu a nsoo Taa sii.
bi’i Bi’i ka fu a nsoo Taa sii.
bi Bi ka fu a nsoo Taa sii.
bo Bo ka fu a nsoo Taa sii.
fii A ki ba fii njwi ...
A ka 16 ba fii njwi ...

A ka yi bo fii aloo ...

A ki bo fii njwi, Nib2’a a ka tmfu a af>. A fit m3 fka nywe’e a
af>, hbwee nwi a manji. A bwéé m3, iywe’eto nys ma bi swan,
mbu gka mfu nii. A ghéntd m3 agha’a a sa’atd, fyu’u ayoo a fe’s
wa abaa yu gwo. A ghas mo yu ki lénts nys a bo nwi ya mo i
bwi abaa ya mfée’¢ jwo. A bli mbwee nwi ya ntigo mbu gka
pghee nii.

A fit m3 nywe’e a af> ndi’i nwi ya a mbo Taa, a swon mo i bd
aa tso nwi ta bi Afanwi.

Niba’a 4 10 m3 wa afd fkwee pka nghee a gghants Afanwi,
nlogo nwi ya mo a ghiro mbwee aa ntigo ghee a mfa a mbo ta bi
Afanwi. A ghee m3, a kwero, ndora ndors, mfa miya Niba’a,
nswor ma: “Ma3 ghiro mbo’> aa tsi’i sii.”

w7 7 :
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innu 47

tw, gw
ey =
IJgwa a twond agwa’ana.
twond
two
to
1 to ti na ne two  pwa
two twi gwa  pwe twi  pwe
3.| two | twi |gwa | gwe 4. 5.\a pwa’a nd
jwo| jwi | jwa | jwe agwa’ana
swo | zwi | gwa | gwe Nsom
6.\ 1 kut we n jén i i
tkut we'g njén nwi ti
pgwe'é Nwi
42

Mikuu mya mi boo ngha’ate.
bao A zi m3 agha’a a bo) nsa’ata.
A boo nsa’ata.

A t39 tsi’i a bad bod.

Nde a ki khit3 nji’}, inin a m{im akhi i luu ghu, a ghet nte’s a
akikurd a nda Tad. Taa alo a af> hkwee. A kwie m aa, bo Nde
tsweé nka gpghaana. Taa a yo ayoo yi md’> a kh3 ntsya, a betd mo,
“A kh5 a k3 ntsya?” Ndé a swon mo, “Kaa m? s zi.”

Bo tswé m3 agha’a a bod nisa’ats, Ndé a ghet a nldgo njii jya
mo a ki khito nld> wa akikird ad. A ghgt m, nys foro a tswé wa
mi{m akhi, fkurs ni nji’i j1 khitd jya. Foro wa a yo mo Nde,
mbura nlo gkhs yi.
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inni 49

Fora a kura nji’i j1 khitd a mlm akhi.

akhi

khi
1. i 9 2. | khi 3. | khi khs
khi  kho khs ki ko

4. khi to

5. a ki ku
akikura

khit3
6 be t3 7.
betd
mbets pkhd
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tsyd mbii

Njon yi fitsyambii.

A ghiro ntysa mbii nzi.

A ghiro ntysa fka ghee a mbii yu.
A ni ntsyambii m gha.

agwa’ana
ndanwa’ana

mu nwi
munwi

Ngwa a gh#t a ndapgwa’and aa a Nsomd. A kuu aa nda ji ntaa.
Ngwa a yi nlo mbiins a ikuu aa, a fod ntwors Bible yi Hki

ntsa’ato Nwi mbor ki ghée a ndagwa’ana. A yi ntsa’ato Nwi aa, a

tigo ghee nsi’i ikaga. Bee a si’i mansy, a si’i nil yi, ywe’e itsd’a
ndagwa’and ji. Bee a ma’a, Nde a fa miji ghu mbo a fa’ato ntst

yi ghu. Ndeé a tigd Hki mfa miji mii mo 4 ka ghiro jia

ndanwa’and aa. Bee mo a yi mmarns? a nji aa, a 1oge ywa’anad ji

bo bi mijl mi, ki nlogo munwi yi ntigoe gka nghee ni

ndagwa’ana.

Bee a fe’e a ménji, a ki ntoo tsi’i ni ti ta wa’a 10 ntiga. A ko

pkuu ni a ndugd agwa’ans tsi’'i njwi tsim mbor) ta bi bu’u njay yi

ntsyambii.

Bee a ko’d gkuu, a ghee nlos gwa’an3 ji, nlogo aye’e fjghee a

\9A

ny&’¢€ adigd yi ghu. Bee a bo a njwi yii mo kaa a si ni ny&’¢€ adigd

yi tswé aa, a tigo ghee gka ntwore agwa’and yi, nyu’uts ni mo
ta bi bu’u njana.
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innu 48 Iw, dw, fw

gu y1 mfuurs b3 bi nto’o

b3 bi baa b3 bi sambaa

b3 bi tard bs bi nifwaa

b3 bi ni kwa b3 bi nibu’u

b3 bi ntaa b3 bi nighumd
bd mighum mi nifwaa

Nlwen a tswe a ndugoe Taa Jumf>. A we’€ mfwee a nikwee yu.

Nlweén a dwén ngwen a nod tfwé abés. A to9 tsi’i kikan nlon me 4 lwen nlweén aa. 06 ji i tsyato
mighum mi nifwaa. Nilwi ni ni yao nlon ma a ki f&’e a mbwee
nlwen fikwee fii njwi a njim nda fum a ta.
}me Nsoo nlweén wa i tswe a njim fida yu. A yi nld a njwi tsim aa,
i a f’2 idwento ibuu ji mo’, bee idigd t 160, a ba Alo yi, Hkuu
pghee fu a miim nda. Bee a ghiro mbu mbo a nod mfwé abege, a
1. le de fe 2. | lwe 3. | lwe | dwe | fwé b mfe’s gka ndwens fu. Tso ma a ni n00 mfwé abée tsitsdn aa, a
lwe dwe fwé dWGA pwe | twe | bwé tswe wa mim nsoo yu ndwena. A dwén ma ab¥’a abuu yi fuiiird.
fwé A ba ndwén abuu ya ta 4 me, bon a ka 10 yi.
4. wé ni kwee m  fwee ni lwi
\ fwé nikweg mfweé nilwi /
mfwé
5.\1*3 gwén | i | dwé b ) e - b
)gwén ni dwend

Fum a ta nilwf ni.
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